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Hebrejski alfabet 

 

 

Hebrejski je jezik jedan od najstarijih jezika svijeta koji se još danas govori. 

U stvari to je jezik kojim su već u 4. tisućljeću pr. Kr. govorili Feničani i 

Kanaanci. Taj su jezik u 12. st. pr. Kr. preuzeli od Kanaanaca Hebreji. Spada u 

semitske jezike, koji su se prostirali od Perzijskog zaljeva do sjeveroistočne 

Afrike. 

 

 
 

Forma 

Standard          

Finalna 

Ime Transliteracija i 

izgovor 

Brojčana       

vrijednost     

 

  a ’alef ’           (nečujan)   1 

  b Beth b,    b   (bh ili v)   2 

  g Gimel g,    g   (gh)   3 

  d Daleth d,    d   (dh)   4 

  h He h          (meko h)   5 

  w Vau v      (m. lectionis)   6 

  z Zajin z   7 

  x Het      hi          (tvrdo h)   8 

  j Tet t i           (oštro t)    9 

  y Jod j       (m. lectionis)  10 

  k      $ Kaf k,    k   (kh ili h)  20 

  l Lamed l  30 

  m      ~ Mem m  40 

  n       ! Nun n  50 

  s Samekh s  60 

  [ ‛ajin ‛           (nečujan)  70 

  p      @ Pe p,    p    (f)  80 

  c      # Sade s i            (oštro s)  90 

  q Qof q 100 

  r Reš r 200 

 f v sin, šin ś, š 300 

  t Tau t,    t        (th) 400 
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Konzonanti begadkefat 

 

Hebrejski alfabet ima 22 konzonanta. Među njima šest konzonanata imaju dvostruki 

izgovor: ako imaju točkicu (T P K D G B), izgovor je čvrst, kao što je vidljivo u 

koloni koja evidentira transliteraciju i izgovor. Ako su znakovi bez točkice (t p k d 
g b), izgovaraju se mekano, a to se očituje i u izgovoru (bh, gh…). 

 

 

 

Konzonanti kamnefes 

 

Pet konzonanata kada se nalaze na kraju riječi poprimaju drugačiji oblik negoli u 

sredini riječi: c p n m k. Osim drugačijeg finalnog oblika, među njima ne postoji 

nikakva druga razlika. 
 

 

 

Vokali 

 

Za prvu orijentaciju vokale možemo podijeliti u dvije osnovne grupe. 

 

Kratki su:  : , patah – a                          Dugi su:   ' ,  kamec - ā   

 

                  , , segol  – e                                               e,   sere   - ē 

                                                                                     y e,   sere   - ê 

 

                  i , hirek  – i                                                 y i,  hireq  - î 

 

                  u , kibuc – u                                                W ,  šurek - û 

 

                   ' , qamec hatup – o                                   wO , holem - ô 

                                                                                     O , holem - ō 

 

 

 

 

Konzonanti mater lectionis 

 

Neki konzonanti označavali su, iako nesavršeno, određene vokale. To su w, y, h a 

nazvani su mater lectionis. 
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Naime do 10 st. pr. Kr. nisu se uopće u hebrejskom tekstu bilježili vokali. Između 10.-6. st. određeni 

konzonanti su počeli označavati vokale i to samo ako su se nalazili na mjestu finalnog konzonanta: w= û, y=î, h= 

svaki finalni vokal. 

U periodu nakon sužanjstva w i y su počeli biti korišteni kao vokali unutar riječi i sa nešto promijenjenim 

značenjem: w= û i ô; y= ê i î, dok je h nastavio na kraju riječi predstavljati sve druge vokale osim upravo 

spomenutih.  

 

Iako je načelno u kasnijim knjigama te u postbiblijskoj literaturi primjetna tendencija prema scriptio plena, 

prisutna je ponegdje i scriptio defectiva, što znači da manjkaju w i y, čime se smanjuje vrijednost vokala: umjesto 

û i ô dobivamo ū i ō. 
 

Danas se w i y se u kombinaciji s drugim vokalima izgovaraju kao konzonanti,  npr.  
w ;, w ', w e, w i, y ;, y ', ywO, yW. 

 

 

 

 

Pisanje u hebrejskom jeziku 

 

Hebrejski jezik se piše s desna na lijevo, tako da riječ koja ima npr. konzonante l-m-

d se piše: dml. Vokali se pišu ispod ili iza konzonanta: dm;l' (lā-mad), dWml' (lā-mûd). 

Kad se jednom nauči konzonante i vokale, bez teškoća se mogu sricati slogovi. 

Postoje dvije vrste slogova. 

Otvoreni slogovi: sastoje se od  konzonanta i vokala (l', Be, yI, jo, Wl). 
 

Zatvoreni slogovi: sastoje se od konzonanta, vokala i još jednog konzonanta koji 

„zatvara“ slog (dm; , ljo , qyI , ~k,). 
 

Iz ovoga je vidljivo da slog uvijek počinje konzonantom, nikad vokalom! 
 

Vježba: 
 

jp'v'wOhywI   ~t'wOrwOD  WvD"  twOmB'  wOmB'  lz<GE  zWzB'  zz:B'  tyBe  dd"B'  dB'  B' 
wî-hô-šā-pāt      dô-rô-tām     dā-šû      bā-môt     bā-mô   gē-zel  bā-zûz   bā-zaz    bêt        bā-dād     bād     bā 

 

 

 

 

Otvoreni i zatvoreni slogovi 
 

Vidjeli smo da se otvoreni slogovi sastoje od  konzonanta i vokala, a zatvoreni od 

konzonanta, vokala i još jednog konzonanta koji „zatvara“ slog. 

Znači, otvoreni slog završava vokalom, a zatvoreni konzonantom. 

Ovo je važno zato što otvoreni slog u pravilu ima dug vokal, ali ako je naglašen, 

može imati kratki. Obratno, zatvoreni slog ima kratki vokal, ali ako je naglašen, može 

imati dugi. To sažimamo u važno pravilo: zatvoreni i nenaglašeni slog ima kratki 

vokal. 
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Milera` i Mile`el 

 

Svaka hebrejska riječ, ako nije proklitika, ima jedan naglašeni vokal (naglasak se 

izražava dizanjem tona, pojačavanjem izgovora); ako naglasak stoji na posljednjem 

slogu, što je najčešći slučaj, zove se milera`, dok se onaj na pretposljednjem slogu 

zove mile`el. 

Većina riječi u hebrejskom ima naglasak na posljednjem slogu tj. milera` i zato ga 

ne bilježimo na poseban način, dok se naglasak mile`el u gramatikama označava 

strelicom iznad naglašenog sloga T'l.jñ;q'. 
Hebrejska riječ nije nikad naglašena na 3. i slijedećim slogovima od kraja. Na 

drugom slogu od akcenta prema početku riječi pojavljuje se meteg kao neka vrsta 

poluakcenta, npr. #r<añ'h'me(. 
 

 

 

 

Meteg 

 

Meteg (gt,mñ,, uzda) je kratka okomita linija s lijeve strane uz oznaku za vokal a 

označava sekundarni akcent koji rastavlja riječ, npr. !h,yae(r>m; se čita !h, yae(r>m;. (Kod 

višesložnih riječi, on se nalazi na drugom slogu prije naglaska.) 
 

Uslijed „rastavljanja“, zatvoreni slog postaje „otvoreni“. Ovo nam je važno u 

svjetlu pravila da je vokal u zatvorenom nenaglašenom slogu kratak: prisutnost meteg-

a npr. kamec-u daje normalnu vrijednost: hl'k.a'( (inače bi, jer je prvi slog zatvoren, 

dugi vokal kamec prešao u kratki tj. kamec-hatup). 
 

 

 

 

Šva 

 

Najjednostavnije rečeno: kad iza nekog konzonanta, koji je na početku ili u sredini 

riječi, nema vokala onda se to označava znakom šva u vidu dvije vertikalne točkice 

ispod konzonanta, npr v.. Znači ne piše se wOmvli, nego wOmv.li. Ponekad se isti znak 

stavlja i ispod consonantae finalis, npr. %, gdje predstavlja samo diakritički znak da bi 

se lakše razlikovalo $ od ! finalis; u transkripciji se ne bilježi. 

Ipak, znak šva je višeznačan jer se isto tako može upotrijebiti i za označavanje 

ekstremno kratkog bezbojnog vokala. Drugim riječima, taj znak nekad označava da 

vokala nema, a nekad da on postoji! Za razlikovanje tih dviju funkcija postoje 

slijedeća pravila. 
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Šva quiescent označava odsustvo vokala. Ona dolazi ispod svih izgovaranih 

konzonanata osim finalnih koji zatvaraju slog, npr. !h,yae(r>m;. (Iznimka: dolazi i ispod 

posljednjeg konzonanta i to u qatal-u 2 l. ž. r. j.: T.l.j;q'). 
Šva mobile predstavlja redukciju punog vokala pa se izgovara kao kratko, muklo e; 

on sa konzonantom tvori mali, otvoreni poluslog, npr. u hl'j.q)" zbog metega, pa se čita 

qatelā. 

Ona dolazi: a) ispod početnog konzonanta - ljoq.; b) ispod konzonanta koji otvara 

slog (npr. jer prethodni slog se piše sa meteg-om) - ^v.B'(l.yI; c) ispod konzonanta koji 

slijedi zatvoreni slog - Wlj.q.yI (odatle i empiričko pravilo da od dvije susljedne šva 

prva zatvara slog pa je quiescent a druga ga otvara pa je mobile); d) dosljedno 

prethodnome, dolazi i ispod redupliciranih konzonanata – WlJ.qi; e) obratno, ako prvi 

od dva identična konzonanta ima šva, a slijedeći neki vokal, npr. ht't.v', šva je mobile. 
 

Praktično: važna je dužina vokala u slogu koji prethodi konzonantu ispod kojeg je 

šva: ako je vokal u prethodnom slogu kratak, šva postaje quiescent; naime, 

rekosmo da kratki vokal dolazi u zatvorenom i nenaglašenom slogu – prema tome šva 

koja slijedi takav vokal nalazi se ispod konzonanta koji zatvara slog. Obratno, ukoliko 

dugi vokal dolazi u otvorenom slogu (osim ako je naglašen), šva koja dolazi pod 

slijedećim konzonantom otvara novi slog i izgovara se, npr. ~yrIm.wOv. Izuzetak od 

ovog pravila je jedino yhiy> w:) (wa-yehî): ovdje meteg nakon kratkog vokala predstavlja 

pauzu i čini taj slog otvorenim pa će šva pod slijedećim konzonantom otvarati novi 

slog i izgovarat će se. 
 

Najčešći dvojbeni slučaj jeste pojava šva ispod konzonanta koji zatvara slog a 

kojemu prethodi vokal kamec:  '; , koji po sebi može biti kratki o ili dugi ā, npr. yKil.m'. 
U tom slučaju važnu ulogu igra pozicija akcenta jer ona određuje dužinu vokala; u 

nekim slučajevima kad nema akcenta, da bi se označilo kako dotični kamec nije kratak 

vokal, pored  njega se stavlja metheg: hl'j.q"). 
 

Šva compositum se odnosi na tri znaka koja su nazvana šva compositum ili hatef: 

 } ,  hatef patah;  

  \ , hatef kamec; 

  {/ , hatef segol. 

Sam naziv compositum i grafički znak govore da je ovdje šva simplex spojen sa 

nekim vokalima. Pojavljuju se na početku sloga i praktično su poluvokali. Vrlo često 

dolaze ispod guturala ([,x,h,a). 

Tako npr. umjesto šva simplex u 2. l. mn. u ~T,l.p;n>, u glagolu u kojem dolazi 

gutural i ispod njega šva, imamo ~T,d>m;[]. 
Često i ispod neguturala umjesto šva simplex dolazi šva compositum, ali za tu je 

pojavu teško utvrditi pravilnost jer manuskripti znatno variraju. Ipak, u tom se slučaju 

nikad se ne pojavljuje  / nego   } , pogotovo ako ne postoje posebni razlozi za pojavu  \ 
(etiologija, harmonizacija). 
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Ako se dogodi da ispred konzonanta koji ima šva treba doći još jedan koji takođe 

ima šva, tada prvi šva prelazi u najbliži kratki vokal a to je u ovom slučaju hireq  i. 
Npr. kad imenu laeWmv. treba biti pripojen prijedlog l., tada će laeWmv.l. prijeći u 

laeWmv.li. 
Kada se šva simplex treba staviti pred šva compositum, npr. ~wOda/ + l., tada simplex 

prelazi u odgovarajući kratki vokal, npr.  ~wOda/l,. 
 

 

 

Maqqef 

 

Maqqef je kratka linija kojom mogu biti povezane dvije, tri ili čak četiri riječi jer su 

značenjski usko povezane: ynñIa] bwOjñ ~añi → ynñIa]-bwOj-~ai, ako sam ja dobar. Riječi koje 

su na taj način ujedinjene postaju jedna fonetička cjelina: samo zadnja riječ zadržava 

naglasak a prethodne postaju proklitike. 

Gubitak naglaska za sobom povlači skraćenje vokala u nenaglašenom zatvorenom 

slogu proklitike, npr. gt,mñ, lKo tae postaje gt,mñ,-lK'-ta,, (izuzetak je riječ more kojoj ne 

biva skraćen vokal osim u sintagmi @Ws-~y:, Crveno more). 

 

 

 

Kamec-hatup 

 

Ovdje samo sintetiziramo ono što je prethodno već rečeno. Za vokal   ' rekli smo da 

može predstavljati dva različita vokala: dugi qamec (ā) ili kratki qamec-hatup (o). 

Kad se  ' pojavljuje u zatvorenom nenaglašenom slogu, onda predstavlja 

qamec-hatup (o). I obratno, ako dolazi u slogu koji je otvoren ili u slogu koji je, 

iako zatvoren, naglašen, tada    ' predstavlja qamec (ā). 

Primjeri:  

- u ~q'Yñ"w: naglasak je mile`el; vokal  ' u otvorenom slogu Y" je ā, ali u zatvorenom 

nenaglašenom vokal je kratak pa prema tome u slogu ~q' vokal   ' ima vrijednost o; 

naprotiv, u riječi bb'ñle vokal  ' se nalazi u zatvorenom, ali naglašenom slogu pa prema 

tome ima vrijednost ā. 

- u imenici hmñ'k.x' naglasak je milera`; prvi slog je zatvoren i nenaglašen pa je 

prema tome vokal u njemu o. Naprotiv, posljednji slog je naglašen pa vokal   ' ondje 

ima vrijednost ā; inače, ovu imenicu je lako razlikovati od glagola 3. l. j. ž. r. hm'k.x(' po 

meteg-u koji u prvom slogu glagola otvara malu pauzu, ostavljajući prvi slog 

otvorenim, pa vokal   ' poprima vrijednost ā. Na isti se način razlikuje hl'k.a' od hl'k.a('; 
- riječ ynINEx' ima dageš tj. reduplikaciju drugog konzonanta pa dobivamo situaciju 
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ynInE + n>x'; pošto se ovdje vokal  ' nalazi u zatvorenom i nenaglašenom slogu, ima 

vrijednost o; naprotiv, u riječi hM'''l'ñ = hm'+m.l'ñ vokal   ' se nalazi u slogu koji je zatvoren 

ali naglašen, pa poprima vrijednost ā; 

- u složenici vyai-lK' uslijed makef-a prva sastavnica ostaje bez naglaska pa se 

vokal   ' nalazi u zatvorenom i nenaglašenom slogu te poprima vrijednost o. 

 

 

 

Dageš 

 

Dageš je točka u srcu slova (J. Weingreen) a dvojak je znak: postoji dageš lene 

(lagani) i dageš forte (jaki). 
 

Dageš lene 
 

U slovima begadkefat-a, koji mogu imati tvrd i mek izgovor, prisutnost dageš-a 

označava tvrdi tip izgovora: B, G, D, K, P, T, za razliku od b, g, d, k, p, t. 

On se pojavljuje kad slovo begadkefat-a započinju slog, bilo na početku ili u sredini 

riječi ukoliko prije njega ne dolazi vokal ili šva mobile. 
 

 

Dageš forte 
 

Pojavljuje se u svim konzonantima, uključujući begadkefat, osim guturala [,x,h,a i 

r, reduplicirajući ih. On može doći na svim pozicijama konzonanata osim na 

posljednjoj (ovdje su izuzeci osobna zamjenica 2. l. j. ž. r. T.a;, te glagol qatal 2. l.j. m. 

i ž. r. T'l.j;q'/T.l.j;q'). 
Specifičan je slučaj slova w: on prima dageš forte samo ako se nalazi između dva 

vokala, jer je ako iza njega slijedi konzonant, onda je w vokal. Dakle, u glagolu bveW"ai, w 
je reduplicirani konzonant, dok je u imenu laeWmv. on dugi vokal û. 

 

Vrste reduplikacija: 

 kompenzacijska – npr. kad prijedlog !mi biva spojen sa riječju koja slijedi, nastalo bi 

lWav'!mi, oblik koji ne postoji nego se ! asimilira a znak te asimilacije jest reduplikacija 

slijedećeg konzonanta V i tako nastaje lWaV'mi. (u engl. npr. latinizam inlegal zbog 

asimilacije n postaje illegal). 

karakteristična – postoje konjugacije hebr. glagola koje notu intenziteta označavaju 

reduplikacijom konzonanta, npr. vQeBi (piel). 

eufonična – ponekad zbog jasnijeg ili tečnijeg izgovora dolazi do udvostručenja 

konzonanta:  

a) npr. ako se prijedlog !mi treba spojiti sa riječju koja počinje jednim od 

slova begadkefat-a, u ovom slučaju s pridjevom lKo, nastalo bi  lKon>mi, ali se 
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ipak piše lKomi, pri čemu dageš u K funkcionira i kao dageš lene (indicirajući 

tvrdi izgovor) i kao dageš forte (indicirajući reduplikaciju). 

b) ako je slovo koje treba biti duplicirano gutural ili r, pošto oni ne mogu 

biti udvostručeni tj. primiti dageš forte, vyai + !mi → vyaimi → vyaime. Ovo se 

može protumačiti time što, uslijed izostanka reduplikacije na a prvi slog ostaje 

otvoren pa poprima duži vokal, tj. hireq se produžuje u sere jer pripadaju istoj 

klasi vokala. 

 

Praktična napomena: jedini slučaj kad je moguća nesigurnost o kojem dageš-u se 

radi jesu slova begadkefat-a: da li će takvo slovo trebati imati 2 dageš-a, jedan da 

označi tvrđi izgovor a drugi duplikaciju? 

Ne, pošto se spirantizirana begadkefat slova ne pojavljuju duplicirana, drugi dageš 

bi bio suvišan. Ako begadkefat ima dageš a ispred njega je vokal, onda se radi o dageš 

forte (duplikaciji) prema jednom od tri gore navedena tipa. 
 

 

 

Mappiq 
 

Kad h bez vokala stoji na kraju sloga (npr. hc'r.a;), obično je quiescent, tj. ne 

izgovara se, a   ' se čita ā. Mappiq je točka koja se stavlja u h finale da bi označila da 

on nije quiescent, nego da se izgovara; npr. hc'r>a; znači zemlja+stari akuzativni 

nastavak h, ali ako se u h finale doda točka, dolazi do značajne promjene i nastaje 

nova riječ Hc'r.a;, pri čemu je u ovom konkretnom slučaju H oznaka posvojne zamj. 

3l.j.ž.r.=njezina zemlja. 

I u nekim glagolima redovito dolazi H, npr. Hbg. 
 

 

 

Rafe 
 

Rafe je horizontalna crta iznad konzonanta koja ima suprotan učinak od dageš-a i 

mappiq, npr. rp;ãT'. Ona ima funkciju da: 

a) za razliku od dagesh forte, označava da konzonant nije dupliciran tamo gdje bi se 

to inače moglo očekivati. 

b) za razliku od dagesh lene, označava da je begadkefat spirantiziran 

c) za razliku od mappiq-a, indicira da je h finale – quiescent. 
 

Ponekad, naročito kod riječi koje se vrlo često koriste, znak rafe izostaje, ali dotični 

konzonant ostaje nedupliciran, kao npr. yxiy>w:. 
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Osobitosti nekih konzonanata 
 

Guturali 
 

S obzirom da su guturali ([,x,h,a) grleni glasovi, imaju slijedeće osobitosti: 

- ne mogu biti duplicirani pa stoga ne primaju dageš forte; umjesto duplikacije, 

dolazi do produženja vokala koji im prethodi (v. pod dageš forte) 

- guturali primaju samo šva compositum (v. pod šva compositum) 

- imaju preferencu prema vokalu patah, tako da često ispred i iza guturala stoji 

patah: npr. r[;nñ:, mladić. 

- ako iza naglašenog vokala (osim iza patah-a ili kamec-a) slijedi finalni konzonant 

gutural, pod njim se pojavljuje extra vokal patah furtivum, npr. umjesto xWr 

imamo x;Wr; ili [;moñv. umjesto  [mov.. 
 

Slovo r 
 

Ovo slovo poprima osobine guturala pa u sebe ne prima dageš forte nego produžuje 

vokal ispred sebe. 

 

Poluvokali a,w,y 
 

Kad se neki od ovih konzonanata nađe na kraju sloga a ispred njega je vokal, on se 

ne izgovara (postaje quiescens) nego samo produžuje vokal ispred sebe, npr. byjiyyE. U 

slučaju da na kraju riječi dolazi jod koji nije vokaliziran i ispred njega se ne nalazi 

hireq ili sere, on se čita kao konzonant , npr. ywOa; sa hireq-om ili sere se čita kao dugi 

vokal, npr. ynEy[e. 
 

Slovo t 
 

Ovo slovo će često u konjugaciji hitpael ispred  s c f v zamijeniti s njima 

položaj; npr. umjesto rmev't.xi imamo rmet'v.xi. 
 

 

 

Akcenti 

 

Akcenti u hebrejskom jeziku imaju dvojaku funkciju. Oni označavaju naglaske, ali 

služe i kao interpunkcija te kao glazbeno znakovlje za pjevanje u Sinagogi. 
 

interpunkcija – u tom svojstvu označavaju podjelu redaka (disjunktivni akcenti): 
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– silluq, pojavljuje se, za razliku od meteg-a, ispod zadnje riječi u retku, 

npr. u Rut 1,19 ymi([\n"; on je oznaka za najveći stupanj podjele i 

redovito je praćen sa soph pasuq `, npr. `ymi([\n"; 
– atnah, je drugi stupanj podjele i dijeli redak na dva logična dijela, npr. u 

Rut 1,18 HT'_ai; 
– segolta je znak koji predstavlja treći stupanj podjele u dužim rečenicama, 

poput zareza u hrvatskom jeziku, npr. è~d"a' (Ez 1,10). 

 

 

 

Pauza 

 

Za riječ kojoj je silluq ili atnah akcent kaže se da je u pauzi; to znači na riječi koja 

je na kraju prvog dijela rečenice ili na njezinom kraju. U tom slučaju dolazi do 

produženja vokala u onom slogu gdje stoji oznaka akcenta, npr. u sredini retka je l[;N:, 
a u pauzi `l[;N")h;. 

 

 

 

Ketib i qere 

 

U hebrejskoj je Bibliji prisutna pojava da se neke riječi pišu u tekstu na jedan način 

(ketib), ali se tako ne izgovaraju, dok verzija koja se izgovara (qere) ponekad se piše 

na margini ili u fusnoti. Razlog tome je težnja zadržati tekst kakav je primljen, bez 

ikakvih promjena čak i u slučaju da se radi o očitim greškama. 

Osim ovih povremenih grešaka i ispravaka, postoji i qere perpetuum („trajni“ qere) 

koji se odnosi na cijelu grupu knjiga ili čak na cijelu Bibliju.  

Najvažniji primjer qere perpetuum-a jest Božje ime. Božje ime jest Jahve, i zato je 

u nevokaliziranom tekstu stajao samo tetragram od Jahve hwhy. Budući da se ono iz 

poštovanja ne izgovara, nego se izgovara yn"doa], Adonaj-Gospodin, tetragram hwhy se 

redovito čitao Adonaj-Gospodin. Kada su dodavani vokali, na postojeće konzonante 

hwhy su dodani vokali od riječi koja se tu uvijek izgovarala Adonaj ( ' o .), pa je tako 

nastala nepostojeća i neodrživa forma hwO"hy> (koju neki, protiv pravila, čitaju Jehova); 

dakle, prema principu qere - ketib ona se čita: Adonaj, Gospodin. (hw<h.y:). 
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1. Član 

 

Hebrejski ne poznaje neodređeni nego samo određeni član. Određeni član je 

prvotno glasio lh;. Kad se on stavlja ispred riječi, biva joj pripojen. Uslijed pripajanja, 

dolazi do asimilacije l pa će prvi konzonant riječi nakon člana, ukoliko nije gutural, 

biti dupliciran sa dageš forte: %l,mñ, + lh; → %l,mñ,l.h; → %l,Mñ,h;, kralj. 
 

Ako je član pripojen riječi koja počinje guturalom ([,x,h,a) ili sa r, budući da oni 

ne mogu biti duplicirani, asimilacija l u prvi konzonant riječi odražava se višestruko: 
 

a) ispred slabijih guturala ([,a) i r dolazi do produženja konzonanta koji prethodi 

guturalu (v. pod dageš forte i osobitosti konzonanata) te član postaje h': 
 

npr.: rwOah', !yI[;h', vaOrh'. 
 

b) pred jakim guturalima (x,h) član je h;, tj. nema promjena jer se smatra da je 

dageš forte implicitan u jakim glasovima ovih guturala: 
 

npr.: lk'yheh(;, %v,xñh;. 
 

c) do odstupanja od prethodnih pravila dolazi kad se član nađe pred nenaglašenim h' 
i [' te uvijek pred x' – tada je član h,. Ispred naglašenih h' i [' član je h'. 

 

 
 

Pozicija subjekta i predikata u prostoj rečenici 

 

U prostoj rečenici odnos subjekta i glagola je jasno definiran. Glagol u pravilu 

dolazi ispred subjekta, npr.: 
 

~d"a'h(' rm;a',  doslovno: on je rekao, (naime) čovjek = čovjek je rekao 

~yhiOla/ ar"B', doslovno: on je stvorio, (naime) Bog  = Bog je stvorio 

 

U slučaju da se želi posebno istaknuti subjekt (emfaza), onda on može doći ispred 

glagola: 
 

čovjek je rekao = rm;a' ~d"a'h('. 
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Vježba 1: 
 

ar"B'  on je stvorio  ry[i       grad   %l,mñ,     kralj 

rm;a'  on je rekao   ~yhiOla/  Bog   hm'd"a] zemlja, tlo 

aB'    on je došao   rp'['      prašina  ~d"a'    čovjek 

la,    prema   %v,xñ     tama   rwOa   svjetlo 

!mi      od     --w>   i   lk'yhe   hram, palača 

      

 
1) rp'['h(,w> hm'd"a]h('; rp'['w> hm'd"a]; 
 

2) ~d"a'h('w> %l,Mñ,h;; ~d"a'w> %l,mñ,; 
 

3) hm'd"a]h('-!mi ~yhiOla/ ar"B'; 
 

4) lk'yheh(; !mi %l,Mñ,h; aB'; 
 

5) ~d"a'h('-la, ~yhiOla/ rm;a'; 
 

6) %l,Mñ,h; aB' ry[ih'-la,w>; 
 

7) %v,xñh;-!mi rwOa ~yhiOla/ ar"B'; 
 

 

  

 

2. Neodvojivi prijedlozi 

 

Prijedloge l, k, prema, za; B, u, s, sa; K, kao, poput nazivamo neodvojivim 

prijedlozima jer nikada ne dolaze kao zasebne riječi ili čestice nego uvijek na način 

prefiksa bivaju pripojene riječi na koju se odnose (kao i član): 
 

a) ispred većine konzonanata prijedlog se piše sa šva, 
 

npr. %l,mñ, + l. → %l,mñ,l. = prema kralju, 

         %l,mñ, + B. → %l,mñ,B. = u kralju, s kraljem, 

      %l,mñ, + K. → %l,mñ,K. = kao kralj; 

 

b) kad se neodvojivi prijedlog spaja sa riječju koja ispod prvog konzonanta ima šva 

(laeWmv.), tada, jer dvije šva ne mogu stajati zajedno na početku riječi, šva ispod 

prefiksa prelazi u hireq: 
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npr. laeWmv. + l. → laeWmv.li = prema Samuelu, 

        laeWmv. + B. → laeWmv.Bi = u Samuelu, 

        laeWmv. + K. → laeWmv.Ki = kao Samuel; 

c) u slučaju da neodvojivi prijedlog biva spojen sa riječju koja počinje sa y>, tada bi 

trebalo nastati y>li, međutim y gubi konzonantski karakter i stapa se sa prethodnim 

vokalom – li: 
 

      npr. hd"Why> + l. → hd"Whyli = prema Judi, 

   hd"Why> + B. → hd"WhyBi = u Judi, 

   hd"Why> + K. → hd"WhyKi = kao Juda. 

 

d) kada se neodvojivi prijedlog spaja sa riječju čiji je prvi konzonant gutural koji 

ispod sebe ima šva compositum (yrIa]), budući da ne mogu stajati dva šva jedan pored 

drugog, neodvojivi prijedlog preuzima odgovarajući kratki vokal koji postoji u šva 

compositum: 
 

npr. yrIa] + l. → yrIa]l; = prema lavu, 

             yrIa] + B. → yrIa]B; = u lavu, 

     ~wOda/ + K. → ~wOda/K, = kao Edom. 

 

e) izuzetak od prethodnog pravila jest spajanje neodvojivog prijedloga s imenom 

Božjim, ~yhil{a/. U tom slučaju početni a/ gubi svoj vokal i postaje quiescent, a vokal 

ispod prijedloga (koji bi po pravilu trebao biti segol) se produžuje u sere: 
 

 npr. ~yhil{a/ + l, → ~yhil{ale. 
 

f) Govoreći o Božjem imenu rekli smo da je pisani oblik (ketib) hwO"hy>, a da se čita 

(qere) yn"doa]. Neodvojivi prijedlozi koji se spajaju s Božjim imenom ponašaju se kao da 

je napisan oblik koji se čita (qere): 
 

npr.: hwO"hy> + l., a pošto je qere yn"doa], imamo yn"doa] + l. → yn"doa]l;, pa prema 

tome konačni pisani oblik jest hwO"hyl;, hwO"hyB; te hwO"hyK;. 
 

g) Ponekad pred naglašenim slogom neodvojivi prijedlog poprima vokal qamec: 
  

npr.: ~yIm'(l' ~yImñ;, vode k vodama, tb,vñ,l', (za) sjesti. 

 

h) Kad iza neodvojivog prijedloga dolazi član h, onda ispada konzonant od člana a 

njegov vokal preuzima prijedlog: 
 

npr.: %l,Mñ,,h; + l. → %l,M,l; 
          ~d"a'h'( + l. → ~d"a'l'( 
     rp'['h,( + l. → rp'['l(,. 
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i) Prijedlog !mi se obično na način prefiksa spaja sa riječju na koju se odnosi, ako 

ona nema člana. Time postaje „neodvojiv“. Govoreći o dagešu rekli smo da ispred 

običnih konzonanata (isključujući guturale [,x,h,a i r) u slučaju predmetanja 

prijedloga !mi dolazi do kompenzacijske reduplikacije: n biva asimiliran a prvi 

konzonant riječi dupliciran sa dageš forte compensativum (lWav' + !mi → lWav'!mi → 

lWaV'mi. 
Guturali ([,x,h,a) i r ne primaju dageš forte pa dolazi do produženja vokala ispod 

prijedloga (vyai + !mi → vyaimi → vyaime). 
 

U slučaju da riječ ima član, prijedlog !mi može: 

a) ostati odvojen, npr. %l,M,h; !mi,  
b) ipak postati neodvojiv, %l,M,h;m(e; u tom slučaju član ostaje netaknut, tj. zadržava 

svoju uobičajenu vokalizaciju: ~d"a'h'(me, rp'['h,(me. Razlog ovomu je što prijedlozi l, B, 

K nemaju vlastitog vokala te, kad su pripojeni riječi, sa članom se stapaju u jedan slog 

(npr. h;l.) pa u izgovoru h biva istisnut a prijedlog preuzima njegov vokal (→ l;)¸ ovo 

se ne događa u slučaju neodvojivog prijedloga me jer on ima svoj vlastiti vokal i zbog 

toga se čita kao kompletan slog pa h u slijedećem slogu ostaje čujan. 

 

 

Vježba 2: 

 

ar"q'  on je pozvao  ~yImñ;v'    nebesa  laeWmv.  Samuel 

!t;n"    on je dao   rb'D"      riječ, stvar  ~[;     narod 

ha'r"  on je vidio   hV'ai     žena             ~['h'       narod (određ.) 

%l;h'  on je hodao  aOl        ne   hwhy   Gospodin 

~wOy  dan    hl'y>lñ;    noć 

 
 

1) hl'y>lñ; ar"q' %v,xñl;w> ~wOy rwOal' ~yhiOla/ ar"q'; 
 

2) rwOa ha'r" aOlw> %v,xñB; ~['h' %l;h'; 
 

3) ~[;l' %l,Mñ, laeWmv. !t;n"; 
 

4) hwhy ha'r" ~yImñ;V'h;-!mi; 
 

5) ~d"a'h('-!mi hV'aiw> rp'['m(e ~d"a' ~yhiOla/ ar"B'; 
 

6) hl'y>Lñ'B; laeWmv.li ~yhiOla/ ar"q'; 
 

7) ~yImñ'V'B; %l,Mñ, hwhy. 
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3. Imenice i pridjevi (m. i ž. r. jed.) 

 

Imenice m.r. nemaju posebnog nastavka koji bi ih označavao takvima, a ž.r. se 

označava dodavanjem nastavka h '-  na oblik za m.r. Kasnije ćemo vidjeti da neke od 

imenica ž.r. završavaju na t -  te govoriti o promjenama do kojih dolazi dodavanjem 

sloga h '-  . 
 

  muškarac  prorok   kralj 
 

m.r.  vyai   aybin"   %l,mñ, 
 

ž.r.  hV'yai   ha'ybin>   hK'l.m; 
 

žena   proročica  kraljica 

 

 

Princip tvorbe imenica ž.r. vrijedi i za pridjeve: pridjevi ž.r. se tvore dodavanjem 

nastavka h '-  na pridjev m.r.: 

 

  dobar   visok   velik 
 

m.r.  bwOj   ~r"   lwOdG" 
 

ž.r.  hb'wOj   hm'r"   hl"wOdG> 
 

dobra   visoka   velika 

 

 

Jednostavna upotreba imenice i pridjeva 

 

U hebrejskom jeziku položaj pridjeva i imenice te upotreba člana može u različitim 

smjerovima kombinirati njihova značenja. Uobičajeno je na prvom mjestu izraziti 

imenicu a tek potom dodati njezinu bližu kvalifikaciju: 
 

bwOj vyai = čovjek (bilo koji), dobar. 
 

Pridjev, koji slijedi iza imenice koju kvalificira, s njome se podudara u broju i rodu. 
 

 

Upotreba imenice i pridjeva s članom 

 

Kad je imenica na koju se pridjev odnosi određena, onda i pridjev koji kvalificira 

određenu imenicu također poprima član: 
 

bwOJh; vyaih' = čovjek (određ.), dobri. 
 

bwOJh; vyail' = prema čovjeku (određ.), dobrom. 
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bwOJh; yviyai = moj čovjek (muž), dobri. 
 

hb'wOJh; hV'aih' = žena (točno određena), dobra. 

 

 

Predikativna upotreba pridjeva 

 

Predikativna upotreba pridjeva u hebrejskom jeziku znači da pridjev postaje 

predikat imenice koja ima određeni član. Pri tom pridjev dolazi bez člana. 

U ovakvoj konstrukciji glagol biti nije izrečen nego se podrazumijeva. Pridjev 

najčešće prethodi imenici, ako se nalazi iza nje to je zbog naglašavanje (emfaze). Npr.: 
 

Primjer 1: 
 

   vyaih' bwOj = dobar je (točno određeni) čovjek;  
 

ili, ako je obrnut redoslijed riječi zbog emfaze: 
 

  bwOj vyaih'  = čovjek (točno određeni) je dobar. 

 

 

Primjer 2: 

 

  hV'aih' hb'wOj = dobra je (točno određena) žena, 
 

ili, ako je obrnut redoslijed riječi zbog emfaze: 
 

 hb'wOj hV'aih' =  žena (točno određena) je dobra: 
 
 

 

 

Prošlo vrijeme glagola u 3.l.j.ž.r 

 

Poput pridjeva, 3.l.j.ž.r. glagola u prošlom vremenu tvori se dodavanjem h '- na 

3.l.j.m.r.: 

 

rm;a'  on je rekao   hr"m.a'(  ona je rekla 

ar"q'  on je pozvao  ha'r>q)"  ona je pozvala 

!t;n"    on je dao   hn"t.n '(   ona je dala 
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Vježba 3: 

 

~k'x'   mudar  lwOq     glas            rv,a]    tko, što (odnosna zamj.) 

lwOdG"   velik  vyai     čovjek  yKi    jer, da, kada 

[r:      zao   hv,m    Mojsije  l[;         na, preko 

h['r"   zla   #r<añ, (ž) zemlja  aWh  on 

bwOj    dobar  !yI[ñ; (ž)   oko, izvor  hy"h'  on je bio, postao 

 

1) #r<añ'h'-l[;w> ~yImñ'V'B; ~yhiOla/h'( aWh hwhy ,lwOdG" lwOqB. ~['h' ar"q'; 
 

2) ~['l' hwhy bwOj , ~k'x'h(, %l,Mñ,h;-la, hV'aih'( ha'r>q)"; 
 

3) ar"B' rv,a] rwOah' bwOj yKi ~yhiOla/ ha'r"; 
 

4) ~['l' hwhy !t;n" rv,a] #r<añ'h' hb'wOj ,hv,m rm;a'; 
 

5) #r<añ'B' ~k'x' vyai laeWmv.Ki hy"h' aOl; 
 

6) ~['h'-la, ~k'x'h(, vyaih' rm;a' rv,a] rb'D"h; bwOj ,hV'aih'( hr"m.a'(. 
 

 

 

4. Rod i broj imenica i pridjeva 

 

U hebrejskom jeziku ne postoji srednji rod – sve imenice pripadaju muškom ili 

ženskom rodu. 

Već smo rekli da imenice muškog roda u jednini nisu obilježene nikakvim 

nastavkom a ženski rod jednine dobiva nastavak h '-. Imenice muškog roda u množini 

dobivaju nastavak ~y i- a imenice ženskog roda nastavak twO -. Ovo jednostavno 

pravilo u praksi se odvija u tri osnovna tipa: 

 

  1. tip:   2. tip:    3. tip: 

           konj   prorok  zvijezda 

 

m.r.j.  sWs   aybin"   bk'wOK 
 

ž.r.j.  hs'Ws   ha'ybin>    
 

m.r.mn. ~ysiWs   ~aiybin>   ~ybik'wOK 
 

ž.r.mn. twOsWs   twOaybin> 
 

1. tip predstavlja najjednostavniju deklinaciju imenica. Ovamo pripadaju 

jednosložne imenice čiji je vokal u stvari mater lectionis. Takav vokal uvijek ostaje 
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nepromijenjen pri dodavanju novih slogova dok se drugi vokali u tom slučaju obično 

reduciraju. 

2. tip predstavljaju dvosložne imenice čiji prvi slog ima qamec. Kad im se pridoda 

novi slog, vokal u prvom slogu se mijenja jer se akcent prebacuje naprijed prema 

novom slogu (u stvari prisutna je tendencija izgovoriti prvi slog brže da se što prije 

stigne do posljednjeg sloga koji je naglašen). Uslijed toga qamec prelazi u šva. Ako je 

prvi konzonant gutural, dosljedno tome qamec prelazi u šva compositum. 

3. tip predstavlja dvosložne imenice čiji prvi slog za vokal ima neki od mater 

lectionis. Pri dodavanju novog sloga na kraju riječi, taj vokal ostaje nepromijenjen. 

 
 

Tvorba pridjeva odvija se po istim pravilima koja vrijede za imenice:  

 

1. tip:   2. tip:    3. tip: 

           dobar   velik   bogat 
 

m.r.j.  bwOj   lwOdG"   ryvi[' 
 

ž.r.j.  hb'wOj   hl'wOdG>   hr"yvi[] 
 

m.r.mn. ~ybiwOj   ~yliwOdG>  ~rIyvi[] 
 

ž.r.mn. twObwOj   twOlwOdG>  twOryvi[] 
 

Za razliku od prikaza imenica, u ovom se prikazu treći tip odnosi na isti tip pridjeva 

kao što je prikazan u drugom tipu, s tom razlikom što je prvi konzonant gutural. U tom 

slučaju prigodom produženja uslijed dodavanja nastavaka kamec prelazi u šva 

compositum. 
 

Postoje neki važni izuzeci koji odstupaju od ovog pravila. Određen broj ženskih 

imenica ne završava na h '-, npr. ~ae, majka; dy", ruka; ~yIl;v'Wry>, Jeruzalem itd. Oblici 

koji se u množini pojavljuju za imenicu vyai, muškarac, čija množina glasi ~yvin"a], 
muškarci, te za imenicu hV'ai, žena, čiji oblik u množini ~yvin", žene, podsjećaju na 

regularni nastavak množine imenica muškog roda. 
 

Pridjevi koji stoje uz neregularne tipove imenica u množini, imaju regularan oblik: 

npr. twObwOj ~yvin", dobre žene. 
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Dual 

 

Neke imenice u hebrejskom imaju broj dual koji označava par nečega. Bez obzira 

na rod imenice u jednini, u dualu sve imenice imaju identičan nastavak  ~yI ;: 
 

dy", ruka - ~yId:y", dvije ruke; 
 

~wOy, dan - ~yIm;wOy, dva dana; 
 

~[;P;, jednom (jedan puta) - ~yIm;[]P;, dva puta. 
 

Dual služi za označavanje objekata koji se prirodno pojavljuju u parovima, npr. 

~yId:y", dvije ruke, ali ovisno o kontekstu, može se prevesti običnim pluralom ruke; isto 

tako ~yIm;wOy, dva dana možemo prevesti pluralom dani. 

 

 

 

 

Vježba 4: 

Napomena:  3.l.mn. glagola u perfektu završava na W - i za muški i ženski rod. 
 

vyai     muškarac  #[e     stablo   bv;y"    on je sjeo, prebiva, stoji 

~yvin"a]  muškarci  yrIP.     plod   lk;a'  on je jeo 

aybin"    prorok  xq;l'   on je uzeo  Wyh'  oni su bili 

~yvin"    žene  ha'ybin> proročica  !G:      vrt 

vwOdq'   svet  th;Tñ;   ispod, umjesto !G"x;    vrt (određ.) 

~G:       također, čak, zapravo    laer"fyI   Izrael 

  lKo   (-lK'): + imenica s članom = cio, cijela; 

+ množina/kolektivna imenica = svi; 

+ imenica bez člana = svaki. 

 

 

1) hb'wOjw> hl'wOdG>  #r<añ, laer"fyIl. hwhy !t;n"; 
 

2) lk'a' aOlw> ~wOYh;-lK' rp'['B(, %l,Mñ,h; bv;y"; 
 

3) #[eh' th;Tñ; ha'ybiN>h; hb'v.y";( 
 

4) hl'wOdG>h; ry[iB' Wbv.y" (rv,a] ~yvin"a]h(' Wyh' ~y[ir"; 
 

5) ~d"a'l(' hn"t.n '( ~g:w> !G:B; rv,a] yrIP.h;-!mi hV'aih(' hx'q.l('; 
 

6) rv,a] ~yvin"a]h('-la, ~k'x'h(, aybiN"h' rm;a' rv,a] ~yrIb'D>h; Wyh' ~ybiwOjw> ~ymik'x]; 
   .lk'yheb(; Wyh' 
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5. Veznik 

 

Veznik i u hebrejskom jeziku izriče se predmetanjem neodvojivog prefiksa w>, osim 

u slučaju kojeg ćemo kasnije naglasiti. 
 

1. Predmetnuti veznik w> u pravilu dolazi bez vokala, tj. ima samo šva: w>. Tako dolazi 

npr. u imenicama: 
 

~d"a', čovjek – ~d"a'w>, i čovjek; 

sWs, konj – sWsw>, i konj; 

~d"a'h'(, (određeni) čovjek - ~d"a'h'(w>, i (određeni) čovjek. 
 

2. Ako se veznik w> spaja sa riječju čiji prvi konzonant ima šva, tada, jer riječ ne 

može počinjati sa dva šva zbog otežanog izgovora, veznik w> poprima oblik W, npr.: 
 

laeWmv. + w> → laeWmv.w> → laeWmv.W;  ili npr.:  ~yrIb'D> + w> → ~yrIb'D>w> → ~yrIb'd>W. 
 

3. Također zbog otežanog izgovora, ispred labiala (pmb) veznik w> poprima oblik W, 
npr.: 

 

  !yBe + w> → !ybeW, 
 hv,m + w> → hv,mW, 
  hPo + w> → hpoW. 
 

4. Kad veznik w> dolazi ispred riječi koja počinje sa y> , tada se (kao i kod neodvojivih 

prijedloga) y pretvara u vokal, npr: 
 

  hd"Why> + w> → hd"WhywI, 
~yIl;v'Wry> + w> → ~yIl;v'WrywI. 
 

5. Ispred šva compositum veznik w> poprima odgovarajući kratki vokal (kao i 

neodvojivi prijedlozi): 
 

  ynIa] + w> → ynIa]w:, 
~wOda/ + w> → ~wOda/w<. 
 

Ovdje je potrebno upozoriti na neobično važne izuzetke (kao kod neodvojivih 

prijedloga):  
 

~yhiOla/ + w> → ~yhiOlawE , 
  hwO"hy> + w> → hw"hoyw:, što predstavlja ketib koji se čita yn"doaw:. 
 

6. Ako veznik w> stoji neposredno ispred naglašenog sloga, napose ako povezuje 

riječi koje dolaze u paru (npr. noć i dan), onda prelazi u w": 
 

hl'y>lñ;w" ~wOy;   [r"w" bwOj. 
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Upitna zamjenica 

 

Upitna zamjenica tko? kome? u hebrejskom glasi ymi. Ona je fiksna tj. uvijek 

zadržava isti oblik, a različiti vidovi odnosa izražavaju se predmetanjem prijedloga, 

npr.: 
 

ymil. = kome?; 

yMimi = od koga?; 

ymi-ta, = koga?. 

 

Upitna zamjenica jest hm, što? a piše se praktično poput člana: 

- prije običnih konzonanata (osim guturala i r) ona glasi hm; i slijedi je dageš 

forte, npr: hZ,-hm; = što je to?; 

- prije a i r ona je hm': ynIa]-hm' - što sam ja?; 

- prije h i x ona je hm;: aWh-hm; - što je on?; 

- prije guturala sa qamec-om ona je hm,: hf'['-hm, - što je učinio? 

 
 

Vježba 5: 
 

 

lyDIb.hi on je podijelio  !yBe     između  rB,DI    on je rekao 

!qeZ"       star   vaOr glava   [d:y"    on je znao 
     

 

1) [r"h' !ybeW bwOJh' !yBe ~y[ir"h(' ~yvin"a]h(' WlyDñIb.hi aOl; 
 

2) #r<añ'w" ~yImñ;v' ~yhiOla/ ar"B'; 
 

3) %l,Mñ,h;-la, !qeZ"h; aybiN"h; rB,DI rv,a] ~yrIb'D>h; Wyh' ~ymik'x]w: ~ybiwOj; 
 

4) ~['l' vaOr hy"h' aybiN"h; laeWmv.W ,laer"f.yIB. %l,mñ, hy"h' aOl; 
 

5) hm'k'x]w: hn"qez> hV'ai hb'v.y" hv'wOdQ.h; ry[iB'; 
 

6)  aybiN"h'-la, ~yhiOla/ rB,DI rv,a] rb'D'-hm;; 
 

7)   bwOj vyai hy"h' aOl ry[ih'-lk'b.W; 
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6. Status constructus i status absolutus 

 

Promotrimo imenicu vyai, čovjek, u ovim dvjema rečenicama: 
 

a)               vyai, čovjek;                
 

b)  ~yhiOla/-vyai, čovjek Božji. 

 

U slučaju a) imenica čovjek stoji samostalno tj. ima status absolutus. 
 

U slučaju b) imenica čovjek nije samostalna tj. razriješena (absolutus) nego je 

postala ovisna jer s imenicom Bog tvori jednu novu cjelinu – složenu ideju čovjek 

Božji; ovdje imenica Bog i dalje zadržava prvotno značenje, a imenica čovjek poprima 

novu dimenziju – to više nije čovjek u općenitom smislu nego čovjek Božji i nijedan 

drugi. U takvom slučaju za ovisnu riječ čovjek se kaže da je u status constructus-u, 

dok je imenica Bog u genitivu (jer u hebr. ~yhiOla/-vyai dosl. glasi čovjek Boga). 

 

Oznake imenica u status constructus-u: 
 

- riječ u constructus-u nikad nema član; npr.: ~yhiOla/-vyai; 
 

- ako je složena ideja određena, tada genitiv preuzima na sebe član, npr: ~yhiOla/h'(-vyai; 
 

- ponekad su makef-om vezane za imenicu u genitivu: ~yhiOla/-vyai; 
 

- uslijed prirodne žurbe dovršiti izricanje složene ideje tj. prijeći sa constructus-a na 

genitiv, dolazi do skraćivanja vokala i promjene oblika imenice: 
  

a) ž.r.j. umjesto na h ' završava na  t ; , npr. imenica ž.r.j.  hs'Ws u st. cstr. glasi ts;Ws; 
 

b) m.r.mn. umjesto na ~y izavršava na y e, npr. imenica ~ysiWs u st. cstr. glasi yseWs; 
 

c) neke imenice bivaju skraćene i u osnovnom obliku jednine: !Be → !B,; dy" → dy:; 
množine  ~ynIB' → ynEB. ili duala ~yId:y" → ydEy>; 

 

d) kod dvosložnih imenica poput rb'D", riječ dolazi do dvije promjene: posljednji slog 

rb'- biva skraćen i prelazi u rb;-, kao i dy" → dy:. Međutim, i kamec u prvom slogu 

biva reduciran: rb;D> (ako je prvi vokal gutural, umjesto vokala dolazi šva-

compositum, npr. ~k'x' → ~k;x]). 
 

e) Ako pluralni oblik iste imenice ~yrIb'D> prelazi u construct, tada se također događaju 

dvije promjene: ~yrIb'- postaje yrEb.- (kao ~ynIB' → ynEB.). Imenica bi tada izgledala 

yrEb.D>, što je neodrživo pa (zbog dva uzastopna šva), nastaje yrEb.DI. Istom logikom 

construct plurala ~ymik'x] bit će: ymek.x;. 
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Vježba 6: 
 

~yIrñ:c.mi Egipat  ~ve     ime   dx'a,    jedan (m.)  

bqo[]y:   Jakov  bk'wOK   zvijezda  tx;a; jedna (ž.) 

hNEhi gle!     [m;v' on je slušao  ynIa] ja (osobna zamj.) 
 

     -lwOql. [m;v'  on je slušao glas... 

     -lwOqB. [m;v' on je poslušao (glas)... 

 
 

1) aybin"-!b, aOlw> ynIa] aybin" aOl; 
 

2) hl'y>Lñ'B; laeWmv.-la, hwhy-rb;D> hy"h'; 
 

3) hwhy-~veB. WrB.DI rv,a] ~yaiybiN>h;-yrEb.DI-la, ~['h' [m;v' aOl; 
 

4) #r<añ'B' hwhy-dy: yKi ~yIr:ñc.mi-ymek.x; War"; 
 

5) laeWmv.-la, ha'r>q)" ~yaiybiN>h;-ynEb.-yveN>mi tx;a; hV'aiw>; 
 

6) bqo[]y:l. hwhy !t;n" rv,a] #r<añ'B' ~yImñ;V'h;-ybek.wOkk.W hm'd"a]h('-rp;[]K; laer"f.yI-ynEb. Wyh' hNEhi; 
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7. Muške imenice u jednini sa osobnim nastavcima  

 

 

 

     I    II           III           IV            V 

 

konj (abs)             sWs       duh (abs)          x;Wrñ        riječ (abs)         rb'D"        briga    (abs)        lm'['          prorok (abs)       aybin"        
 

konj od (cons)      sWs       duh od (cons)   x;Wrñ        riječ od (cons)  rb;D>    briga od (cons)    lm;[]         prorok od (abs)  aybin> 
 
moj     konj           ysiWs        moj    duh      yxiWr        moja     riječ   yrIb'D>    moja     briga      ylim'[]     moj    prorok     yaiybin> 
 

tvoj (m)   „          ^s.Ws        tvoj (m)  „      ^x]Wr          tvoja (m)   „     ^r>b'(D>    tvoja (m)    „       ^l.m'([]    tvoj  (m)   „       ^a]ybin>  
 

tvoj (ž)    „          %seWs        tvoj (ž)   „       %xeWr        tvoja (ž)   „     %rEb'D>    tvoja (ž)     „      %lem'[]    tvoj  (ž)    „       %aeybin> 
 

njegov    „           wOsWs        njegov   „        wOxWr        njegova   „      wOrb'D>    njegova     „        wOlm'[]    njegov     „        wOaybin> 
 

njezin     „         Hs'Ws        njezin    „       Hx'Wr          njezina    „     Hr"b'D>    njezina      „      Hl'm'[]    njezin      „       Ha'ybin> 
 

naš         „         WnsñeWs        naš        „       WnxeñWr        naša        „     WnrEñb'D>    naša          „      Wnlñem'[]    naš          „      Wnañeybin> 
 

vaš (m)   „       ~k,s.Ws        vaš (m)   „      ~k,x]Wr        vaša (m)   „   ~k,r>b;D>    vaša (m)     „    ~k,l.m;[]    vaš  (m)    „    ~k,a]ybin> 
 

vaš  (ž)    „          !k,s.Ws        vaš (ž)     „       !k,x]Wr        vaša (ž)    „    !k,r>b;D>    vaša (ž)      „     !k,l.m;[]    vaš  (ž)     „     !k,a]ybin> 
 

njihov (m) „          ~s'Ws       njihov (m) „    ~x'Wr        njihova (m) „   ~r"b'D>    njihova (m)   „     ~l'm'[]    njihov  (m)  „    ~a'ybin> 
 

njihov (ž)  „        !s'Ws       njihov (ž)   „      !x'Wr       njihova (ž)   „    !r"b'D>    njihova (ž)    „    !l'm'[]    njihov  (ž)    „     !a'ybin> 
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Hebrejski jezik posvojni odnos (moj, tvoj...itd.) označava dodavanjem zamjeničkih 

sufiksa na status constructus imenice. Drugim riječima to znači da se ideja nečiji konj 

izražava na slijedeći način:  status constructus + osobni nastavci. 
 

U praksi to znači da se ideja moj konj izražava doslovce kao konj-od-mene, ideja 

tvoj konj kao konj-od-tebe, vaši konji kao konji od vas itd. 

Osobni nastavci tj. zamjenički sufiksi koji označavaju pojedina lica su: 

moj             y i 
tvoj (m.) ^ . 
tvoj (ž.) % e 
njegov wO 
njezin H ' 
naš Wn eñ 
vaš (m.) ~k, . 
vaš (ž.) !k, . 
njihov (m.) ~ ' 
njihov (ž.) ! ' 
 

Opaske uz pojedina lica: 
 

a) 3.l.j.ž.r.: sufiks H treba razlikovati od h, Hs'Ws = njezin konj, ali hs'Ws = ž.r. 

imenice konj (kobila); 

b) 2. i 3.l.mn. obaju rodova imaju „teške sufikse“ jer njihovo dodavanje ima isti 

skraćujući efekt na imenicu kao i genitiv. 

 

Opaske uz pojedine tipove imenica: 
 

- kolona I predstavlja najjednostavniji oblik imenica muškog roda; one imaju 

dugi vokal koji ostaje nepromijenjen u svim licima; 

- kolona II predstavlja isti tip imenica kao i kolona I s tim što im je završni 

konzonant gutural; oba, i s. absolutus i s. constructus imaju patah furtivum; u 

onim licima kod kojih u koloni I sufiksi ispod zadnjeg konzonanta osnovice 

zahtijevaju šva (2.l.j.m.r te 2.l.mn.m. i ž.r.), ovdje ispod guturala dolazi šva 

compositum; 

- kolona III predstavlja 2-složne imenice koje imaju u prvom slogu vokal kamec; 

kad takva imenica primi dodatni slog na kraju, akcent prelazi na taj slog (jer je 

posljednji) a kamec u prvom slogu se reducira na šva; u 2.l.j.m.r. kamec u 

drugom slogu dobiva meteg=slog je otvoren i prema tome čita se ā; 

- kolona IV predstavlja isti tip imenica kao i kolona III s tim što im je prvi 

konzonant gutural; pri dodavanju novog sloga, kamec će se uslijed pomicanja 

akcenta reducirati na šva compositum. 

- kolona V predstavlja imenice koje imaju kamec u prvom slogu, dok u drugom 

imaju dugački vokal; kao i kod prethodnih, kamec ispada u s. constructusu i 

dodavanjem sufiksa, ali dugački vokal stalno ostaje; treba uočiti da se ispod a u 

2.l.j.m.r. te u 2.l.mn.m. i ž. r. logički pojavljuje šva compositum. 
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Neodvojivi prijedlozi l, B sa osobnim nastavcima 

 

Ova dva prijedloga preuzimaju iste sufikse kao i osobne zamjenice: 
 

prema meni yli 
prema tebi (m.r.)            ^l. 
prema tebi (ž.r.)             %l' 
prema njemu                   wOl 

prema njoj                      Hl' 
prema nama                   Wnlñ' 
prema vama (m.r.)       ~k,l' 
prema vama (ž.r.)         !k,l' 
prema njima (m.r.)       ~h,l' 
prema njima (ž.r.)         !h,l' 

u meni             yBi 
u tebi (m.r.)                    ^B. 
u tebi (ž.r.)                     %B' 
u njemu wOB 

u njoj                              HB' 
u nama   WnBñ' 
u vama (m.r.)             ~k,B' 
u vama (ž.r.)              !k,B' 
u njima (m.r.)            ~h,B' ili ~B' 
u njima (ž.r.)                  !h,B' 

 

 

 

Označavanje određenog objekta 

 

Određeni objekt, na kojeg se odnosi prijelazni (tranzitivni) glagol, označava se 

predmetanjem čestice tae ili -ta,. 
Objekt je određen ako je označen članom, ako se radi o imenici u status-u 

constructus-u pri čemu imenica u genitivu ima član, ili je posrijedi imenica koja ima 

osobni nastavak ili vlastito ime koje po samo po sebi ima konotaciju određenosti. 
 

Npr.   !Beh; xq;l' =  uzeo je (naime) sin (određ.); 

 !Beh;-ta, xq;l' =  on je uzeo sina; 

  laeWmv. xq;l' =  uzeo je Samuel; 

  wOnB.-ta, xq;l' =  on je uzeo svoga sina. 
 

Isto tako:  xq;l' ymi =  tko je uzeo?, 

           xq;l' ymi-ta, =  koga je on uzeo?. 

 

Analogno, u rečenici može postojati i neodređeni objekt, ali tada se on ne označava 

predmetanjem čestice tae ili -ta,: 
 

Npr. sWs vyaih' xq;l' = uzeo je (naime određ.) čovjek konja. 
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Vježba 7: 
 

~h'r"b.a; Abraham  rm;v' čuvati, paziti  tyrIB.  savez 

~[i  sa (nekim)  d[; do   tr:K'  odrezao je 
  

tyrIB. tr:K' = dosl. odrezao je savez jest sintagma koja znači: sklopio je savez 

   
 

1) ~h,B' rv,a]-lK'-ta,w> #r<añ'h'-ta,w> ~ymñ;V'h;-ta, ~yhiOla/ ar"B'; 
 

2) !G"B; ~yhiOla/-lwOq-ta, hV'aih'(w> ~d"a'h'( W[m.v'(; 
 

3) [r"-lK'mi bqo[]y:-ta, hwhy rm;v'; 
 

4) daom. bwOj hNEhiw> ar"B' rv,a] rwOah'-ta, ~yhiOla/ ha'r"; 
 

5) ry[ih'-%l,mñ, ~[i tyrIB. ~h'r"b.a; tr:K'; 
 

6)  [m'(v' WNlñewOq-ta,w> wOM[;-ta, hwhy ha'r" ~yImñ;V'B; rv,a] wOlk'yhe(me; 
 

 

 

8. Osobne zamjenice 

 

U slučaju kad je osobna zamjenica objekt nekog prijelaznog glagola, ona je sama po 

sebi već određena jer se odnosi na osobu čije ime zamjenjuje dotična zamjenica. Stoga 

osobne zamjenice uvijek dolaze sa predmetnutom česticom tae. 
 

 

Subjekt          Objekt 
 

ja              ynIa], ykinOa'  
ti (m.r.)                hT'a; 
ti (ž.r.) T.a; 
on aWh 

ona ayhi 
 

mi   Wnx.nñ:a] 
vi (m.r.)   ~T,a; 
vi (ž.r.)   !T,a; 
oni   hM'hñe, ~he 
one (ž.r.)   hN"hñe,   !he 

mene              ytIao 
tebe (m.r.)                       ^t.ao 
tebe (ž.r.)                        %t'ao 
njega  wOtao 
nju                                   Ht'ao 
 

nas   Wntñ'ao 
vas (m.r.)                  ~k,t.a, 
vas (ž.r.)                   !k,t.a, 
njih (m.r.)         ~t'ao, ~h,t.a, 
njih (ž.r.)               !t'ao,   !h,t.a, 
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Napomene: 
 

- osobna zamjenica 2.l.j.ž.r. predstavlja rijedak slučaj kad finalni konzonant ima 

šva quiescent; ovo je, naime, skraćena forma drevnog i originalnog yTia;; 
- čestica za označavanje direktnog objekta tae poprima oblik tao, osim u 2. i 3. 

licu množine zbog prisustva „teških sufiksa“ (~k,, !k, itd). 

 

 

 

Qal-konjugacija pravilnih glagola 

 

U hebrejskom razmišljanju temeljna kategorija za pojedinu radnju jest da li je ona 

svršena ili ne. To znači da hebrejski ne poznaje prošlo, sadašnje i buduće vrijeme neke 

radnje, nego njezinu svršenost tj. nesvršenost. Za prvu orijentaciju bi se moglo reći da 

hebrejski perfekt opisuje svršenu tj. prošlu radnju, particip sadašnju a imperfekt 

nesvršenu (buduću). Ponekada se značenja preklapaju, a ponekad su ovisna i o 

značenju samih glagola itd. 
 

Perfekt 
 

Fleksija (sklanjanje) perfekta konjugacije qal tvori se pomoću nastavaka među 

kojima se lako daju prepoznati osobne zamjenice. Ti nastavci ukazuju na lice, rod i 

broj subjekta. Stoga, u perfektu a i u imperfektu, glagol u sebi već sadrži i subjekt. 

To je u skladu s hebrejskim načinom razmišljanja koji uglavnom prvo izražava 

glavnu ideju (radnju, zbivanje, stanje) a slijedeća riječ ili čestica tu ideju kvalificira. 

Tako „ti si držao“ hebrejski izražava sa „držao (si) - ti“, pri čemu ideja „držati“ biva 

kvalificirana zamjenicom „ti“. 

Paradigma hebrejskih konjugacija tradicionalno počinje sa 3.l.j. koje je 

najjednostavnije te je oblik pod kojim se neki glagol pojavljuje u rječniku. Taj oblik 

služi kao baza za tvorbu ostalih lica dodavanjem odgovarajućih nastavaka: 

 

on je čuvao                rm;v' 
 

ona je čuvala                   hr"m.v(' 
 

ti si čuvao T'r>mñ;v' 
 

ti si čuvala T.r>m;v' 
 

ja sam čuvao                    yTir>mñ;v' 
 

oni su čuvali     Wrm.v(' 
 

vi ste čuvali (m.r.)        ~T,r>m;v. 
 

vi ste čuvale (ž.r.)          !T,r>m;v. 
 

mi smo čuvali                 Wnr>mñ;v' 
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Napomene: 

 

- već smo napomenuli da hebrejski glagol sadrži u sebi elemente osobnih zamjenica 

koji ukazuju na subjekt dotičnog glagola. Npr.: 
 

 T'r>mñ;v'  je sastavljen od (h)T'(a;) + rm;v'; 
 T.r>m;v'  je sastavljen od      T.(a;) + rm;v'; 
 ~T,r>m;v. je sastavljen od   ~T,(a;) + rm;v'; 
 !T,r>m;v. je sastavljen od    !T,(a;) + rm;v'; 
 Wnr>mñ;v'  je sastavljen od      Wn(a]) + rm;v'. 
 

Napomene: 
 

- drugi vokal ispada u otvorenim slogovima: hl'j.q'(, Wlj.q'(; ali se vraća u pauzi: 

hl'j"+q'(, 
- u 2. i 3.l.mn. naglasak prelazi na „teške nastavke“ pa u otvorenim antepretoničkim 

slogovima (drugi ispred naglašenog) ispada prvi vokal a ispod prvog konzonanta 

pojavljuje se šva simplex: ~T,l.j;q., !T,l.j;q.; ukoliko se radi o guturalu, ispod 

njega dolazi šva compositum, npr. ~T,r>m;a]. 
 

 

 

Još neke imenice u status-u absolutus-u i u status-u contructus-u 

 

Ove imenice su nepravilne, ali se veoma često upotrebljavaju: 
 

jed. abs.  jed. cstr.   mn. abs. mn. cstr. 
            

dan  ~wOy   ~wOy   ~ymiy"  ymey> 
 

grad  ry[i   ry[i   ~yrI['  yrE[' 
 

kuća  tyIBñ;i   tyBe   ~yTiB'(  yTeB'( 
 

glava  vaOr   vaOr   ~yviar" yvear" 
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Vježba 8: 
 

    

rk;z"  on se sjetio   ~x,lñ,  kruh 

(B.) rx;B' on je izabrao nekoga rh;  planina 

   

  

1) ~yIr)"c.mib. Wnl.kñ;a' rv,a] ~x,Lñ,h;-ta, Wnr>kñ;z", hv,m-la, ~['h'-ynEq.zI War>q)"; 
 

2) laer"f.yI-l[; %l,mñ,l. hwhy rx;B' ^b. yKi yTi[.dñ:y"; 
 

3) aOl Wnx.n:a]w:, vwOdq'w> lwOdG" ~[;l. ^l. T'x.qñ;l' Wntñ'aow> ~yMi[;h'(-lK'mi Wnbñ' T'r>xñ; b' hT'a;; 
             ~yhiOla/h'(-rh;-l[; ^M.[i Wnt.rñ:K' rv,a] tyrIB.h;-ta, Wnr>mñ;v' 

 

4) yliwOq-ta, T'[.mñ;v' ^l.k'(yhemeW ~yhiOla/ ytiao T'r>kñ;z"; 
 

5) ~yIm'(V'h; tx;Tñ; rv,a] ~yMi[;h'(-lK'mi ~yhiOla/ ~k,t.a, lyDIb.hi yKi ~T,[.d:y> ~T,a;; 
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9. Ženske imenice u jednini sa osobnim nastavcima 

 

 

 

 I    II           III           IV       V 

 

zakon (abs)        hr"wOT        usne (abs)         hp'f'        savjet (abs)         hc'[e        pravednost (abs)        hq'd"c.       zemlja (abs)       hm'd"a]        
 

zakon od (cons) tr:wOT        usne od (cons)  tp;f.        savjet od (cons)  tc;[]    pravednost od (cons) tq;d"c.       zemlja od (cons)  tm;d>a; 
 

moj   zakon       ytir"wOT        moje   usne     ytip'f.        moj   savjet       ytic'[]    moja pravednost       ytiq'd>ci    moja   zemlja    ytim'd>a; 
 

tvoj (m)   „        ^t.r")wOT        tvoje (m)  „     ^t.p'(f.          tvoj (m)   „         ^t.c'([]    tvoja (m)    „             ^t.q")d>ci    tvoja (m)   „       ^t.m'(d>a;  
 

tvoj (ž)    „        %ter"wOT        tvoje (ž)   „     %tep'f.        tvoj (ž)   „         %tec'[]    tvoja (ž)     „            %teq'd>ci    tvoja (ž)    „       %tem'd>a; 
 

njegov    „         wOtr"wOT        njegove   „      wOtp'f.        moj        „          wOtc'[]    njegova     „              wOtq'd>ci    njegova    „        wOtm'd>a; 
 

njezin     „        Ht'r"wOT        njezine    „     Ht'p'f.         njezin     „         Ht'c'[]    njezina      „             Ht'q'd>ci    njezina     „       Ht'm'd>a; 
 

naš         „        Wntñer"wOT        naše        „     Wnteñp'f.        naš        „         Wntñec'[]    naša          „             Wntñeq'd>ci    naša         „      Wntñem'd>a; 
 

vaš (m)   „      ~k,t.r:wOT        vaše (m)   „   ~k,t.p;f.        vaš (m)   „       ~k,t.c;[]    vaša (m)     „           ~k,t.q;d>ci   vaša (m)    „     ~k,t.m;d>a; 
 

vaš  (ž)    „        !k,t.r:wOT       vaše (ž)     „    !k,t.p;f.        vaš (ž)   „        !k,t.c;[]    vaša (ž)      „            !k,t.q;d>ci   vaša (ž)     „      !k,t.m;d>a; 
 

njihov (m) „       ~t'r"wOT       njihove (m) „  ~t'p'f.        njihov (m) „      ~t'c'[]    njihova (m)     „         ~t'q'd>ci   njihova (m)  „    ~t'm'd>a; 
 

njihov (ž)  „       !t'r"wOT       njihove (ž)  „    !t'p'f.        njihov (ž)  „       !t'c'[]    njihova (ž)      „         !t'q'd>ci   njihova (ž)    „     !t'm'd>a; 
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Opaske: 
 

- u koloni I imenica hr"wOT ima dugi vokal wO koji ostaje nepromijenjen u svim 

licima; 

- kolona II predstavlja dvosložnu imenicu hp'f' čiji kamec u prvom slogu biva 

reduciran na šva u statusu constructusu te dodatkom teških sufiksa; 

- u III koloni imenica hc'[e slična je imenici hp'f' iz kolone II ali se razlikuje po 

tome što joj je prvi konzonant gutural: kad dolazi do redukcije, reducira se na 

šva compositum; 

- imenica hq'd"c. u IV koloni, kad bi u statusu constructusu ili sa teškim 

sufiksima trebala prijeći u tq'd>c., prelazi u tq'd>ci, tj. dvije uzastopne šva na 

prvim slogovima riječi prelaze u vokal i + šva; 

- imenica hm'd"a] u V koloni analogna je imenici hq'd"c., a razlika je samo u tome 

što njezin postojeći šva compositum u statusu constructusu ili sa teškim 

sufiksima prelazi u odgovarajući vokal patah. 

 

 

 

Pokazni pridjevi 

 

 

Hebrejski jezik poznaje nekoliko pokaznih pridjeva: 
 

hz< , ovaj (m.r.);    taOz, ova (ž.r.);  
 

   hL,aeñ, ovi, ove; 

 

 

Za pokazivanje udaljenijih objekata hebrejski često koristi  osobne zamjenice 3.l.: 
 

aWh, onaj;     ayhi, ona: 
 
 

~he, hM'heñ, oni;    !he, hN"heñ, one: 

 

Oni se u odnosu na imenicu koju kvalificiraju ponašaju na isti način kao i obični 

pridjevi: 
 

hZ<h; vyaih'  =   čovjek (određeni), ovaj  → ovaj čovjek, 

aWhh; vyaih' = čovjek (određeni), onaj  → onaj čovjek, 

taOZh; hV'aih'( = žena (određena), ova   →  ova žena, 

ayhih; hV'aih'( = žena (određena), ona  →  ona žena, 

hL,aeñh' ~yvin"a]h'( = ljudi (određeni), ovi  → ovi ljudi, 

~heh; ~yvin"a]h'( = ljudi (određeni), oni   → oni ljudi, 
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Ali, kao i svi pridjevi, i pokazni pridjevi se mogu nalaziti u predikativnom položaju: 
 

vyaih' hz<    = ovaj (je) čovjek, 

hV'aih'( taOz = ova (je) žena, 

~yvin"a]h'( hL,aeñ = ovi (su) ljudi.  

 

 

 

Prijedlozi K, !mi sa osobnim nastavcima 

 

Neodvojivi prijedlog K (kao, poput) u poeziji se pojavljuje u zasebnoj riječi na koju 

se dodaju osobni nastavci. 

Kad prijedlog !mi primi osobni nastavak, pojavljuje se još jedno m (medijalni mem) 

između prijedloga i nastavka: 
 

kao ja              ynIwOmñK'                      od mene          yNIMñ,mi 
kao ti (m.)       ^wOmñK'                      od tebe (m.)     ^Mñ.mi 

 kao ti (ž.)        %wOmK'                      od tebe (ž.)      %Memi 
 kao on           WhwOmñK'                      od njega          WNMñ,mi 
 kao ona           h'wOmñK'                      od nje             HN"Mñ,mi 
 kao mi            WnwOmñK'                      od nas             WNMñ,mi 
 kao vi (m.)       ~k,K'                      od vas (m.)      ~K,mi 
 kao vi (ž.)         !k,K'                      od vas (ž.)        !K,mi 
 kao oni             ~h,K'                      od njih (m.)     ~h,me (hM'hñeme) 
 kao one             !h,K', hN"heñK'                 od mene (ž.)    (!h,me)  hN"hñeme 
 
OOOpaske: 
 

- dageš forte slijedi prijedlog !mi u svim licima u kojima iza prijedloga !mi dolazi 

konzonant koji ga može primiti. To nije slučaj jedino u 3.l.mn. m. i r. zbog guturala h; 

u tom slučaju m dobiva produženje vokala: umjesto idobit će  e; 
- u 3.l.j. sufiksi Wh i h' predstavljaju ranije razvojne oblike sufiksa wO i H " ; oni u 

kombinaciji s prijedlogom !mi → Whn>Mñ,mi/h'n>Mñ,mi pri čemu h biva asimilirano u n → 

WNMñ,mi/hN"Mñ,mi.  
- jedino je na temelju konteksta moguće razlučiti na koje se lice odnosi WNMñ,mi; 
- ispred „teških sufiksa“ ispada medijalni m. 
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Vježba 9: 
 

   

hr"wOT  Zakon   h['Wvy>  spasenje  rh;a; / yrEh]a;   poslije 

yn:ys i   Sinaj   ~wOqm'  mjesto  ~wOlx]   san 

hKo    tako   !yae    ne postoji, nema  

 

  

1) yn")ysi-rh;-l[; laer"f.yI-ynEb.li hv,m !t;n" rv,a] hr"wOTh; taOz; 
 

2) yTi[.dñ")y" aOl ykinOa'w> hZ<h; ~wOqM'h; vwOdq' ,bqo[]y: rm;a'i; 
 

3) laer"f.yIl. hl'wOdg> h['Wvy> ~yhiOla/ !t;n" aWhh; ~wOYB;; 

 

4) ~wOlx]B; ~h'r"b.a;-la, hwhy-rb;D> hy"h' hL,aeñh' ~yrIb'D>h; rh;a;; 
 

5) ayhih; h['r"h'( ry[ih'-la, ~yhiOla/ rm;a' hKo; 
 

6) ^wOmñK' !yaew> yti['Wvy>-yheOla/ hT'a;; 
 

 

 

 

10. Aktivni particip 

 

Aktivni particip, pojednostavljeno govoreći, tvori se dodavanjem određenih 

obrazaca vokala na konzonante korijena: 

m.r.j.:          e O ; 
 

ž.r.j.:       t , O ; ponekad h ' O ; 
 

m.r.mn.: ~y i O ; 
 

ž.r.mn.:   twO  O . 
 

 

m.r.j.   ž.r.j.    m.r.mn.  ž.r.mn. 

            
rm;v'  rmevo    tr<mñ,vo / hr"m.vo  ~yrIm.vo  twOrm.vo 

 
            

bv;y"  bvey     tb,vñ,y / hb'v.y  ~ybiv.y   twObv.y 
 

            

%l;h'  %leho    tk,lñ,ho / hk'l.ho  ~ykil.ho  twOkl.ho 
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Hebrejski particip ima neke zajedničke osobine s glagolima, a osim toga može 

vršiti još neke funkcije. S glagolima mu je zajedničko to što izražava radnju, a uz to 

može funkcionirati kao pridjev, imenica ili kao mala odnosna rečenica. 
 

Gledano s pozicije sintakse i morfologije, particip možemo smatrati glagolskim 

pridjevom koji se slaže u broju i rodu s imenicom na koju se odnosi. 

Ukoliko sa članom dolazi uz imenicu sa članom, prevodimo ga kao pridjev (u 

atributivnom položaju) ili kao odnosnu rečenicu: 
 

rmeVoh; vyaih' = slušajući čovjek / čovjek koji sluša 

 

Kada se particip koji nema član nalazi uz imenicu koja ima član, tada se kao 

pridjev nalazi u predikativnom položaju i stoga ga prevodimo kao glagol: 
 

rmevo vyaih' = čovjek sluša. 

 

Particip, i kao atribut i kao predikat obično označava kontinuiranu radnju, ili 

onu koja je u progresu. Vrijeme radnje ovisi o kontekstu, a particip u izoliranim 

rečenicama poput onih u našoj vježbi, prevodimo sadašnjim trajnim vremenom, ili 

neposrednom budućnošću (npr. on se sprema pisati...). 
 

 

Napomena: 

- kad je posljednji konzonant gutural, ispod njega dolazi patah furtivum: [;mñevo; 
- i u participu j.ž.r. i ispod i ispred guturala doći će patah: t[;mñ;vo. 
 

 

 

 

Arhaični akuzativni nastavak  h ' 
 

Arhaični hebrejski je (poput klasičnog arapskog) imao tri nastavka za padeže: 

za nominativ u, za genitiv i te za akuzativ a. U hebrejskom su nastavci za nominativ i 

genitiv vremenom izgubili, a u upotrebi je još uvijek ostao akuzativni nastavak a. 

Međutim, on više ne označava da je riječ koja je njime označena objekt tranzitivnog 

glagola, nego označava smjer kretanja, destinaciju prema kojoj se kreće subjekt: 
 

~yIrñ:c.mi, Egipat: hm'y>rñ:c.mi = prema Egiptu; 
 

ry[i, grad:          hr"y[ñih'  = prema gradu; 
 

~v', ondje:          hM'vñ'     = prema onamo. 

 

Ovaj se nastavak primjenjuje na ograničenom broju imenica za koje je u 

hebrejskom jeziku uobičajeno da taj nastavak mogu primiti. 
Pri dodavanju nastavka, kod imenica se ne mijenja pozicija naglašenog sloga nego 

naglašen ostaje na isti slog kao prije dodavanja akuzativnog nastavka. 
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Imenice u množini s nastavcima 

 

 

     I    II           III           IV     V 

 

konji (abs)          ~ysiWs riječi (abs) ~yrIb'D> zakoni  (abs)      twOrwOT blagoslovi (abs) twOkr"B.   
 

konji od (cons)     yseWs riječi od (cons)  yrEb.DI zakoni  od (cons) twOrwOT blagoslovi od (abs) twOkr>Bi 
 
moji    konji             ys;Ws moje riječi    yr:b'D> moji zakoni     yt;wOrwOT moji blagoslovi      yt;wOkr>Bi  moji  y ; 
 

tvoji (m)   „          ^ysñ,Ws tvoje (m)  „  ^yr<ñb'D> tvoji (m)    „   ^ytñ,wOrwOT tvoji  (m)   „        ^ytñ,wOkr>Bi  tvoji  (m) ^y , 
 

tvoji (ž)    „          %yIsñ;Ws tvoje (ž)   „  %yIrñ:b'D> tvoji (ž)     „   %yItñ;wOrwOT tvoji  (ž)    „        %yItñ;wOkr>Bi  tvoji  (ž) %yI ; 
 

njegovi    „           wys'Ws njegove   „   wyr"b'D> njegovi     „    wyt'wOrwOT njegovi     „         wyt'wOkr>Bi  njegovi wy ' 
 

njezini     „         h'ysñ,Ws njezine    „  h'yr<ñb'D> njezini      „   h'ytñ,wOrwOT njezini      „        h'ytñ,wOkr>Bi  njezini h'y , 
 

naši         „         WnysñeWs naše        „  WnyrEñb'D> naši          „      WnytñewOrwOT naši          „       WnytñewOkr>Bi  naši  wny e 
 

vaši (m)   „       ~k,yseWs vaše (m)   „ ~k,yrEb.DI vaši (m)     „    ~k,ytewOrwOT vaši  (m)    „     ~k,ytewOkr>Bi  vaši (m) ~k,y e 
 

vaši  (ž)    „           !k,yseWs vaše (ž)     „  !k,yrEb.DI vaši (ž)      „     !k,ytewOrwOT vaši  (ž)     „      !k,ytewOkr>Bi  vaši  (ž) !k,y e 
 

njihovi (m) „     ~h,yseWs njihove (m) „ ~h,yrEb.DI njihovi (m)   „  ~h,ytewOrwOT njihovi (m)  „     ~h,ytewOkr>Bi  njihovi (m)     ~h,y e 
 

njihovi (ž)  „      !h,yseWs njihove (ž)   „  !h,yrEb.DI njihovi (ž)    „   !h,ytewOrwOT njihovi (ž)    „      !h,ytewOkr>Bi  njihovi (ž) !h,y e 
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Opaske: 
 

- u kolone I i III donose oblike u množini za najjednostavnije tipove imenica 

muškog i ženskog roda; 

- u koloni II i IV predstavljene su imenice muškog i ženskog roda kod kojih 

kamec u prvom slogu biva zamijenjen sa šva a ako mu prethodi još jedan šva, 

onda prelazi u hirek; 

- ovdje još treba napomenuti važno pravilo: imenice koje u množini završavaju 

na -ot tijekom cijele paradigme zadržavaju isti oblik korijena kojeg ima status 

constructus u množini, dok imenice koje u množni završavaju na –im taj oblik 

korijena imaju samo ispred nastavaka -kem, -ken, -hem i -hen – dakle ispred 

„teških sufiksa“ 

 

 

Imperfekt 
 

Glede značenja, za razliku od perfekta koji označava svršeno vrijeme, imperfekt 

izražava nesvršenu radnju. 

Za razliku od perfekta, kod njega se osobni nastavci mogu prepoznati kao prefiks 

koji je predmetnut korijenu glagola. 

To se tumači na slijedeći način: kod perfekta prvo dolazi glagolski element koji je 

svršen i izražava glavnu ideju koja je potom modificirana zamjeničkim elementom 

koji označava subjekt. U imperfektu, naprotiv, zbog toga što je nesvršen, prvo dolazi 

zamjenički element koji predstavlja glavnu ideju a tek potom dolazi glagolski element 

koji označava namjeru subjekta. 

 

on će čuvati  rmov'yI 
 

ona će čuvati  rmov.Ti 
 

ti ćeš čuvati (m.r.)  rmov.Ti 
 

ti ćeš čuvati (ž.r.) yrIm.v.Ti 
 

ja ću čuvati   rmov.a, 
 

oni će čuvati (m.r.)    Wrm.v.yI 
 

oni će čuvati (ž.r.)            hn"r>mñov.Ti 
 

vi ćete čuvati (m.r.)  Wrm.v.Ti 
 

vi ćete čuvati (ž.r.)           hn"r>mñov.Ti 
 

mi ćemo čuvati      rmov.nI 
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Vježba 10: 
 

   

jP'v.mi  sud, pravda  jp;v'   suditi  qyDIc;  pravedan 

qd<cñ,  pravednost  B. lv;m'  vladati  hy<h.yI  imperfekt od hy"h' 
xl;v'  poslati  %a'l.m;   glasnik, anđeo %r<Dñ<  put 

r[;nñ:  dječak, dijete 

~ynIP'  lice (mn.)  -ynEp.li   pred nekim -yn:p'l.   pred mojim licem 

 

  

1) ~ynIP'-la, ~ynIP' wOaybin> hv,m-la, ~yhiOla/ rB,DI; 
 

2) r[;n" ykinOa'w> , hZ<h; lwOdG"h; ~['B' lvom.a, yKi ynIa] iymi; 
 

3) jP'v.mib.W qd<cñ,B. yMi[;-ta, jPov.Ti hT'a;w> , laer"f.yI-l[; %l,mñ,l. yTirxñ;B' ^B.; 
^yh,O(la/ hwhy , ykinOa' qyDIc; yKi , 

 

4) ~k,l' !tenO ykinOa' rv,a] #r<añ'B' ~k,l' hy<h.yI qd<cñ,-jP;v.mi; 
 

5) wOtao rKoz>ti yKi ~d"a'-!B,-hm;; 
 

6) ~ykil.ho ~T,a; rv,a] %r<Dñ<B; ~k,t.a, rmov.yI aWhw> ~k,ynEp.li ykia'l.m;-ta, x;lñevo ykinOa'; 
 

7) jP'v.mi HB' !yae yKi , taOZh; h['v'r>h'( ry[ih'-ta, jPov.a, aWhh; ~wOYB;; 
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Rječnik 

 

 
     

  

   
a 
 

hm'd"a] zemlja, tlo  rm;a'  on je rekao  ~yhiOla/ Bog 

~d"a'    čovjek   la,    prema   rwOa   svjetlo 

hV'ai    žena   vyai   muškarac  #r<añ, (ž)  zemlja 

lk;a'  on je jeo   ~yvin"a]  muškarci  dx'a,    jedan (m.) 

tx;a;  jedna (ž.)   ~h'r"b.a; Abraham  rh;a; / yrEh]a;  poslije 

!yae   ne postoji, nema  ynIa] ja (osob. zamj.) yn"doa]   Gospodin 
rv,a]    tko, što (odn. zamj.) yrIa] lav   ~ae  majka 

~wOda/   Edom   tae/-ta, ozn. za određ. objekt hL,aeñ  ovi, ove 
 
 

 

b 

ar"B'  on je stvorio     !yBe     između  !Be sin 

aB'    on je došao      tyrIB. savez   tyIBñ;i kuća  

(B.) rx;B' on je izabrao nekoga    hk'r"B. blagoslov 

 

 

 

g 
lwOdG"   velik   !G:          vrt   ~G:      također, čak, zapravo 

 

 

 

d 

rb'D"  riječ, stvar   rB,DI    on je rekao  %r<Dñ<  put 

 

 

 

h 

lk'yhe   hram, palača  aWh  on   hy"h'  biti, postati 

Wyh'   oni su bili   lyDIb.hi on je podijelio rh; planina 

%l;h'    on je hodao  ~wOlx]   san  hNEhi gle!  
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w 
--w>     i     

 

 

 

 

z 
!qeZ"       star   rk;z" on se sjetio 

hz<       ovaj;    taOz ova 

 

 

 

 

x 

%v,xñ     tama   ~k'x'   mudar   ~wOlx]   san 

 

 

 

 

j 

bwOj    dobar 

 

 

 

 

y 
hwhy   Gospodin  ~wOy dan   h['Wvy>  spasenje 

laer"fyI   Izrael   [d:y" on je znao  bqo[]y:     Jakov 

bv;y" on je sjeo, prebiva  ~y" more   hd"Why>   Juda 

~yIl;v'Wry> Jeruzalem  dy" ruka   hy<h.yI   imperfekt od hy"h' 
 

 

 

 

k 

yKi    jer, da, kada  bk'wOK   zvijezda  tr:K' odrezao je 

lKo   (lK'-): + imenica s članom = cio, cijela;  hKo tako 

+ množina/kolektivna imenica = svi; 

+ imenica bez člana = svaki.  
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l 

aOl        ne (negacija)  xq;l'   on je uzeo  ~x,lñ, kruh 

hl'y>lñ;    noć 

 

 

 
m 

!mi           od   %l,mñ,   kralj   hv,m      Mojsije 

~yIrñ:c.mi   Egipat   jP'v.mi  sud, pravda  B. lv;m' vladati 

%a'l.m;  glasnik, anđeo  ~yImñ;   vode   ymi    tko 

hm;        što   ~wOqm'  mjesto 

 

 

 

n 
!t;n"  on je dao  ~yvin"       žene  r[;nñ: dječak, dijete 

aybin"    prorok   ha'ybin>     proročica 

 

 

 

s 

sWs  konj    yn:ys i   Sinaj 

 

 

 

[ 

ry[i       grad   ~[;     narod  l[;  na, preko 

rp'['      prašina   !yI[ñ; (ž)   oko, izvor  #[e   stablo 

d[;    do    ~[i  sa (nekim)  ryvi['  bogat 

lm'['     briga 

 

 

 

p 

yrIP.     plod   ~[;P; jednom (1x)  hPo  ovdje 

~ynIP'  lice (mn.)  -ynEp.li pred nekim  -yn:p'l.   pred mojim licem 

 

 

 

c 

qd<cñ,  pravednost  qyDIc;  pravedan 



 42 

q 

ar"q'  on je pozvao  lwOq    glas   vwOdq'  svet 

 

 

r 

ha'r"   on je vidio   [r:      zao   h['r"   zla 

vaOr   glava   ~r" visok   x;Wrñ duh 

 

 

 

v 

~yImñ;v'     nebesa   laeWmv.   Samuel  rm;v'  čuvati, paziti 

jp;v'   suditi   ~ve         ime   lWav'  Šaul 

~v'        ondje   xl;v'   poslati 
 

[m;v' on je slušao 

-lwOql. [m;v'  on je slušao glas... 

-lwOqB. [m;v' on je poslušao (glas)... 

 

 

t 

tx;Tñ;   ispod, umjesto  hr"wOT   pouka, Zakon 
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